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VY wMmarepianaXx BHCBITICHI aKTyallbHI MpPOOJEMM pPO3BUTKY MIKHApOAHMX BIAHOCHH Ta
30BHIIIHBOT MOJITUKH, (iocodii Ta couionorii, iCTOpii, EKOHOMIKM Ta MEHEIKMEHTY, TMpaBa,
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Bunanns agpecoBaHe HaAyKOBISIM, BUKJIaJayaMm, aclipaHTaM Ta 3700yBayaM BHIIOi OCBITH, a
TaKO YCIM, XTO L{IKaBUTBCSI Cy4aCHUMU MPOOJIEMaMU HAyKH Ta OCBITH.
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Orxe, Ha moyarky XX CTONITTS (ppaszeosioriss MpUBEpHYyJa yBary JOCHIJIHUKIB 3 PI3HUX
KpaiH cBity. Hapasi, ockigbku 0OroBOpeHHS B IIill HAylll TPUBAIOTh, BIACYTHIN €AMHUNA BU3HAUEHUN
TEPMiH JJIsI IOHSTH «(Pa3eoorisi» Ta «Pppa3eoyorizmy».
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MapiynosbCbKHil 1ep:KaBHUM YHIBEPCUTET

CONTEXTUAL ASPECTS IN LITERARY TRANSLATION

Within the expansive realm of language, translation comes to be recognized as the linkage
that unites diverse cultures, philosophies and ideas. Yet, the accuracy of translation extends beyond
the mere conversion of words that emphasizes the necessity to fully understand the context. The
latter though being often overlooked proves to be an integral part of effective certain tool to
safeguard the conservancy of meaning, subtleties, and cultural connotations hidden in the original
text. Consequently, the scholars and researchers as well as professional translators (Reil3, Katherina
and Hans J. Vermeer:2014, Bielsa, Esperanca and Basnett, Susan: 2009, Louise von Flotow: 2016,
Venuti, Lawrence 2012, Pavlenko, Olena: 2022, Baker, Mona:2011, M. Cadera, Susanne: 2017 and
others) delve into the imperative role of context to achieve translation excellence, examine the
strategies to overcome the challenges it conveys as well as offer insights into the multifaceted
relationship between translation and context.

The communicative process as it known involves essential elements such as encoding,
transferring, and decoding, that is why drawing accurate inferences from the current context proves
to be equally crucial. According to Basnett, semantic content alone may not be adequate for a
complete understanding of an utterance, as its meaning often relies on inferential associations with

contextual details. Hence, successful communication depends on the recipient’s ability to use the
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context intended by the speaker, and any <... “failure to do so can result in misunderstanding and
thus, in miscommunication” [2, p. 23]. Thus, the translator interprets the original (source) text
considering the context of the target text readers (the recipient) and the knowledge they possess so
that to make the translated text relevant. This involves explicating certain details and specifics in the
target text to provide the necessary contextual information for the reader to make accurate
interpretations based on the utterance. The viewpoint mentioned is supported by Baker, who argues
that <...” the approval of a given text is not determined by how well it aligns with a particular
global situation” [1, p. 43]. Instead, its assessment is based on its consistency and pertinence to the
potential reader. Louise von Flotow considers the context of an utterance as a ‘psychological
paradigm’ aimed to form the recipient’s particular assumptions about the world stating that < ...
“the latter could undeniably serve as the foundation to impact the interpretation of a given notion”
[4, p. 51]. On advocating the abovementioned assumption, the researchers highlight on the intended
reader’s mission that lies is in constructing a model of the potential meaning conveyed by the author
of the original text. Accordingly, this model should align with the indications derived from the text
and the “reader’s background knowledge of the world” [7, p.25] which comes to be closely
connected with the number of details hidden in the text [2; 5; 7].

The fact that contextual translation goes beyond literal word-for-word translation and aims
to convey the intended message in a way that it comes to be “culturally appropriate and contextually
relevant” [5, p.249] underlines the necessity to study the instruments and techniques, in particular,
taking into account such aspects as the tone, style, and accuracy of the original text as well as the
cultural and social context in which the communication is being conducted. This is especially
imperative when dealing with idioms, expressions, or culturally specific references that may not
have direct equivalents in the target language. On incorporating the key aspects of language
proficiency to the translation process, the translator should realize which of these aspects prove to
be crucial for an accurate and relevant translation version, accentuating in particular, on idiomatic
expression (be familiar with these and be able to find suitable equivalents or convey the intended
meaning accurately), cultural competence (be culturally aware and sensitive that includes
understanding cultural nuances, customs, and idioms), regional dialects (be aware of these
differences and be able to adapt translations accordingly, especially if the target audience is specific
to a particular region), contextual awareness (understanding the context in which the text is written
as well as recognizing the tone, formality, and purpose of the communication), slang and
colloquialisms (be familiar with informal language use and be able to adapt it appropriately in the
target language).

Furthermore, among other nuances and details that prove to play a crucial role in providing a

good quality translation the researchers and practitioners focus on the punctuation, word choices,
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and sentence structure. There have been numerous examples that could vividly illustrate how a
punctuation mark can drastically alter the meaning of the utterance. Regarding this, translators must
pay meticulous attention to punctuation to maintain the intended message and prevent
misunderstandings. The emphasis on the significance of word choices also appears to be crucial,
1.e., there is a need to be sensitive to the unique nuances and connotations of each word, ensuring
that the choice of words in the target language accurately reflect the meaning and tone of the
original text. Sentence structure, that requires a deep understanding of both languages, involves not
only linguistic proficiency but also a creative ability to reconstruct sentences while staying accurate
and precise to the original intent.

Thus, the goal of contextual translation is to ensure that the translated content not only
accurately reflects the meaning of the source text but also resonates with the target audience in a
way that feels natural and culturally appropriate. This helps to avoid misunderstandings,
misinterpretations, or the loss of intended nuances in communication as well as underscores the
precision and skill required in the art of translation, emphasizing that proves to be a considerate and
thoughtful process where every detail matters. Translators serve as bridges between languages and
cultures, and their attention to detail is instrumental in ensuring effective communication across
linguistic boundaries.
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